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'Török ’s Görög hadi történetek. Ü-Navarint és a’ Sohaint és a’ Sphagia szigetén lévő erős-• ■*  ̂ ü / '
ájokrolianassnl elfoglalta, ’s i Őoqí - V .

két versben meglehetős
séiíct• o ra
Görög fegyveresek estek hozzá fogságra j\£#*

eléssel írtunk a’ Modoni tengeröbőlben kik I b r a h i m 700 embereket, > .

Május 12-dikén éjjel előfordult verekedő- tudniillik az O-Navarinbcn találtatott egész
W W *

sebről $ utóbb az Austriai Arethus Kom- őrző serget elbotsátotta, s már ekkor má
rnám! ásónak Major Ba n d i  ér ánál :  tudó
sításából adíunk-ki némclly kivonásokat:

ga I\avarin vara is 
kát telt vala.

kapitulálási ajánláso-
V . J  L küldöttcm-ki a’

hanem mint hogy illy fontos tengeri ve- szározra az I b r a h i m
rekedés tabun mc'ar ezen egészO Török-Gö-

Ágensihcz olly
izenettcl, hogy tarltson számomra egy lo-

rcggel az őrög hadakozás alatt elé nem fordult, mél- vat készen, hogy más nap 
tónak tartjuk már most a’ Májor Bandi é-  Urához mehessek, a’ ki Na varin mellett
r a tulajdon tudósítását is a’ hozzátartozó
toldalékokkal együtt, önn kifejezései szc-

forditva kiadni , mint itt követke-

lógerezett.
1»?Estvéli 6 óratájban egy Görög Brigg

I,

%ik
niútatta-meg magát a’ Sapienza és Cabre-

9);V Z c a i  tengerről Május’ 28-dikán az Algiriai
ra szigetek között lévő tsatornán , mellyel

1325-ben. Mihelyest paranísclatof vettem,
frégátO néhány hadi

a’ Napoli-di-líomaniai öblöt 8-dikban est
hajók meglátván, a’ hellyett hogy az elíen- 
séerael szembe szállottak volna ,< inkább a’

ve azonnal oda hagytam ’s M od ö n h ö z tengeren kerestek menedéket, ’s
eveztem, hol 12-dikben délután 4 órakor e’-képpen könnyűvé tették a’
vasmatskákon megállottám. Vcnetikónál 2 hogy Gyujtójikat a’ több Török hajókra,
Görög hajót láttam evezni, midőn más
2o-mak Sapienza szigetétől dél-nyúgot felé 
valami i 5 mérlfőldnvirc eveztek alá-’s-fel.

mellyek nem illy könnyen szaladhattak szél-
lyel, kibotsáthassák, a’ hova járult, hogy

Midőn Modonhoz közelítettem 5o
6 és egy fertály óratájban jó erős dél-ke
leti szél támodván , nagy segítségére volt

hadi hajókat láttam Módóntól nyugatra a’ Görögöknek abban, hogy az ő itt lévő e-
l a v i r o z n i  (jobbra-balra tsavarogni). A’ gesz hajós tsapatjok a’ nevezett tsatornán
kikötőhely’ torkolatján kívül az öbölben által a’ Modoni öbölbe beronthasson. Mint
vasmatskákon állottak egy frégát, egy nagy 
GaharrCjtöhb Korvették, Briggek , és szál-

hogy Sapienza szigete ezen öbölhöz nagyon

litók, mind Algiriai hajók. Itt láttam álla- 
ni a’ Courrier nevű Belga Brigget is (a 
Kapitány í t o t t i e r s  vezérlése alatt). Itt

közel esik, a’ szél pedig a’ Görögöknek 
nagyon kedvezett, kevés idő telt Lenne, 
hogy a Görög hajók ’s kiváltképpen az 
ő előre bolsátoít Gyujtójik hozzánk olly

esett értésemre a’ kikötőhely’ Kommandó- közel érkeztek, hogy, mivel a Török ha
sától, hogy Ibrahim Basának kevéssel az jókról’s Battériákról a z  ágyuk réájokszün-

voltNavarinnál,hogy telenűl tüzeltek, mi is egyszerre nagyon
)( A
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vagy égtek*el hasonló módon. Az én em
bereim midőn az Arethusával éppen a

veszedelmes állapotban szemléltük lenni
magunkat. —  ,

„Egy G y ú j t ó ,  melly tsak valami ar-
bótz-kötélnyi távolságra vala tollúnk , - , , ,
azt az As i a  nevű Török nagy Gabarre* megrcttenthclctlcn bátorságot mutattak, $

tsatózók közzé szorulva lévén a* golyóbi
sokat magok körül rebdesni szemlélték.

hajót vette erányba, melly a’ mi hajónk olly serényen és pontossággal láttak az evezé-
hátuljátol nem ineszsze állott. En 
szemünk előtt álló veszedelem elől kiáll-

hogy a
•V  W  K  > L >

si munkához , a’ milyent tsak tengeri szolga 
latban Veteránussá lett katonáktól lehet

f

En i 3-dikban viradóra ismét riszsza
hassak, azonnal edvagdaltattam vasmats- várni 
kájink’ köteleit, 's minden vitorlákat szél- .
nek eresztetvén Sapienza’ szigetének nyű- tértem az Arethusámmal Módón felé, ’s 
<mti foka felé hajtattam , hogy a’ szélnek 9 óratájban szembe találkoztam a’ Görögsegedelmével a’ két ellenséges tsapatok köz- sereggel. Kapitány Tomási úgy intéztedé
eűl kimenekedhessek. A’ Belga hajó is tűs- evezését, hogy hozzám közelíthessen, ’* 
tént elvagdaltatta vasmatskájinak köteleit, maga a’ Kapitány, ki az esmeretes C an 
's a z o n  iparkodott, hogy mennél hamarabb d i a i  Insurgens Vezér-Tomásinak rokon-
oda hagyhassa a’ veszedelmes öblöt.• I  « • 9 I  1 f  .  . unokája, az Árethusára által jővén leg-

Kievezésünk közben jól láttam, mi- betsűletesebb kifejezésekkel engedőimet 
ként akasztotta öszsze magát az első Gö- kért, hogy az előbbeni tsatában az Áré- 
rög Gyújtó az Ásiával, ’s miként kötöz- thusát Török hajónak lenni gondolván, ar- 
ték magokat hat más Gyújtók ugyan an- ra reá tüzeltetett, ajánlván, hogy ha lá
nyi Török Korvettékhez és Briggekhez , lám golyóbisai valami kárt okoztak volna, 
melly közben az egyéb Görög hajók meg- azt telyesen viszsza fogja téríteni, 
szűnés nélkül lövöldözték a’ kártátsokat és ,
ágyugolyobisokat a* Tőrök hajókra.

Én egy ideig, tudniillik míg

Én elejibe terjesztettem néki, hogy 
— kifüggesztett ’s lobogó nagy zászlónkról ’s 
Sápi- abból is, hogy fordulásainkat a’ Törökölí-

enza szigetéhez érkezhettem, éppen a’ Gö- kel nem egy erányban tettük, könnyű lett 
rög és Törökök tüze között voltam. Görög volna megesmerni azt, hogy az én hajóm 
Kapitány T o m á s i  noha jól láthatta hogy A u s t r i  ai  légyen; hanem ezt én most 
az én hajóm nem tartozik a’ Törökökhöz, ennyibe’ maradni hagyván, mászszor az
mivelhogy a’ nagy zászlóm ki volt füg
gesztve ’s nem is egy erányban eveztem a’
Törökökkel, tsakugyan még is nehány ágyú 
és puskalövéseket tétetett ellenem, de a’ 
a’-nélkül, hogy golyóbisai bennünket ér
tek volna , pedig olly közelről tüzeltetett, 
hogy némely golyóbisai a’ hajóm felett re- tséjekért semmi elragadó örömre fokadni 
pültek által. A’ Belga Briggre is rá tüzel- nem vettem eszembe ezen Kapitányt, 
tek a’ Görögök. Én azonközben lehető ipar- úgy látszott, hogy, én nem tudtam miért, 
kodással eleveztem a* két tsatázó sereg de szomorkodik és mély gondolatok fo* 
köz.’ úl dél télé, úgy hogy nem soká nem rognak elméjében. Meg kérdeztem tehát

e’-féle tselckedeteknekkövetkezeseit jobban 
meg kell gondolni, mert az illy megtéve
déseknek gyakran kedvetlen lehet a’ ki
menetele ; kárt azonközben az Arethúsa 
semmit se vallott. Megjegyzésre méltó, 
hogy a’ Görögöknek múlt estvéli szcrcn-

sőt

szolgált hozzám egyiknek is a’ golyóbisa.
„Nyóltz óra volt midőn az As i a  a 

levegőbe felrepúlt ’s vallami 11 óráig még 
to más hajók lobbantak ’s " 1

szomorkodásának okát,’s ő minden tétova 
zás nélkül megvallotta, hogy a’ Görögök 
Ibrahim Basának Moréán tett szerentsés

repültek-tel előmenetelei miatt éppen most nagyon tér



hcs környűlállások közzé jutottak , kivált-
azért, hogy néhány legjobb Goképpen 

nerálisaik elfogattattak, és hogy a M o

revolűtziós időkben míveletlen hagyott föld
jeiket míveljék-meg. Láttam az Ibrahim tá
borában a’ fogságra esett Iladschi Chris*

gozó bajonétjaiktol megfélcmlvén, néni jó 
szívvel állanak-ki eiejikbe a’ tsatázó me
zőre.

r é a i  scrgek az Egyiptomi jó lovasságtol tót, a’ két Z a f i r o p u l ó t  (Nicolót és Pa- 
s az ő gyalogjaiknak Európai módra dől- najótit), sa ’ Mainai Keinek egy unoka 5-

— *  » ■  > . . . .  a  .  y  .  .  ^

tsét. A több vezéreket honnyokba botsátotta
Ibrahim i 5 más Mainaiakkal, kiknek drá-

Yégezetre még egyszer botsánatot ga ruhát és fegyvert is ajándékozott. Több 
kérvén a’ történt hibáért, viszsza mentha- az, hogy még azt a’ Modoni Görög Püs

pököt G r e g o r i  óst  sem bántotta , a’ ki 
Ó-Navarinban esett most fogságra, ’s a’ ki 
három esztendőknek előtte, midőn a’ Gö* 

be’ , ’s itt esett értésemre, hogy a’ Törő- rögök Navarint megvették, a’ Török asz- 
kök* vesztése 12-dikben cstve az A s i a  ne- szonyokhoz ’s gyermekekhez nagy kegyet- 
vű nagy Gabarréböl, 5 Korvettékböl , 5 lenséggel viseltetett.
Briggekből, ’s 4 Török és 2 Jóniai szállí- „ I b r a h i m  Basával tartott beszélt-
ló hajókból állott: hanem Módón vara és getésemnek vége felé ő elé hívatta Hadsehi

jojar
„Én Május’ 14-dikén déltájban ismét 

kivettettem vasmatskájimat a’ Modoni öböl-

városa semmi kárt nem vallottak. Christót’s a’ Modoni nevezett Püspököt, pa-
„Május’ i 5-dikén kimenteni Ibrahim rantsólta nekiek, hogjr kíséret alatt men- 

basához, a’ ki engem’ megkülömböztetett jenek-el a Navarini kapu elejébe’s jelenttsék- 
betsületlel fogadott.
dá nak Lógerén lovagoltam által, és én 
azt egészen Európai módra láttam elintéz- 
tetve lenni. Ezen árináda áll: i 3,ooo gya
logokból ’s 1200 lovasokból. Beszélltem

Az Egyiptomi ármá- meg az abban lévő Görög őrző seregnek ,
hogy ő (Ibrahim) nékiek a’ tengeren Rala- 
matába szabad elevezést enged, de fegy
ver nélkül. Ha pedig ezen ajánlást megve
tik a’ Görögök, ő azonnal rárohanás által

mind azokkal az Európai szárnuzásű tisz- veszi-meg a’ várat, ’s az utolsó emberig 
tekkel, kik most az Ibrahim Basa szolgá- mindnyájokat kardra hányatja. En pedig 

viszsza tértem az Arethúsához.
„Május’ 16-kán reggel megérkezett az

latjában vágynak, ’s név szerént azon La- 
Séve nevű Frantzia Ex-Obersterrel, a’ ki 
most Solimán-Bei nevezet alatt katonásko- A m a r a n t h  e nevű Frantzia Goelette az

,  t

dik ezen Egyiptomi ármádánál. Ezek mind Egyiptomi tengerről a Modoni öbölbe , ’s 
azt mondtak nékem , hogy az Arabsok jól vasmatskájit kivetette. Délután levelet vet- 
verekednek, a’ betsülelre nagyon vágyód- tem Módónból, melyben kéretett Ibrahim 
nak, könnyen tanúinak, ’s a’ háború insé- Basa, hogy ismét mennék-ki a’ szározra 
geit, a’ hideget meleget, az éhséget, szomjű- ’s lennék jelen a’ Capitulatzión, melly Na- 
ságot türedelmesen szenvedik. Mindnyájok varin alatt a’ Török Lógerbcn az ő első 
bámultak, midőn látták hogyan viselték Ágensének Ahmed Efendinek sátorában a" 
magokat azon lovag-öszszetsapásban, mely- Navarini Görög Deputátusokkal fog köttet-
ben Ibrahim Basa személy vezérkedett; ni. Ezen Deputátusok elcintén nem akar-
e’ volt a’ F o r g i  mellett történt csata. Az ták alá írni azt a’ feltételt, hogy fogy ve 
eleségi intézetek olly jók, hogy egy nap reilcct letegyék, de végre ebben is megegy 
sints, mellyen Egyiptomból gabonával ra- gyeztek , olly feltétel alatt, hogy Austria!
hodott hajók ne’ érkeznének Modonhoz és Ánglus kereskedő hajók az Áretbúsa c*

,,A’ foglyokat nagyobbára hazájokba Amaranthe oltalmazása alatt vigyék-cl őket 
botsáttatja Ibrahim olly utasítással, hogy a’ Kalamatába , hogy útjokban a’ tengerena*

)( *



Török hajók miatt semmi bajok ne eshcs- jelen a* Görög örzöseregnek kijövetelén 'á
8ék. Ibrahim úgy nyilatkoztatta-ki magát, hajókra ülésén. Meg kell vallanom, hogy

a kijövő Görögök ellen valaki legkissebb 
méltatlanságot elkövetni mérészlett volna;

1

hogy réá áll ezen leltételre, tsak én és a 
Frantzia Kommandáns egygyezzünk-meg
—' •       —  *—• w  j  r -------- f

benne. A’ mi engemet illetett, úgy ítéltem, ámbár a’ Capitulatióban meghatároztatott 
hogy nem volna miért meg ne tselekecljem vala, hogy az őrző sereg fegyvereit lete 
ezen kjvánságot, tsak azt kértem ki hogy gye, tsak ugyan még is megengedte Ibra 
Ibrahim Besa írásban adja, hogy eztt óllcm him Basa, ki ezen seregnek kijövcíelétma

ló hál on ülmind két alkuvó rész kívánja. Az Ama- ga személlyesen, 
ranthe Kommandánsa is réá állott a’ do- ve szemlélte, hogy mind

sergei eioit
a% o k

logra
„Május’ 17-dikén semmi megjegyzést 

érdemlő történet nem fordult elé; 18-dik- 
ban megérkeztek a’ Sybilla nevű Ánglus 
frégát ’s egy Korvette a’ Kapitány P e h c 1

jT ' • • • •a Görög 
engedői met fonnánakkatonák, kik arra 

kérni, fegyvereiket elvihossék , úgy
az őrző seregnek egy-harmad része 
veresen ült hajóra.

I„Mikor kijött a’ Görög sereg, nnnaií
vezérlése alatt az öbölbe, ’s a’ Kapitány egyik legvitézebb vezérét T a t r a  o k ú t s

ma,naa’ Korvette Kommandánsával kiment a’ szá- a Mainai Petró Bei.’ fiját 
rozra, hogv Ibrahimnak az ő sergei által válván Ibrahim, kinyilatkoztatta 
nyert győzcdelmeihez szerentsét kívánjon.

cikk0 hí
nénié k

bogy addig, míg Görög o r s z á g hiszek
iq-dikben által ereztek Korfuba, hol Selim és Ali Basákat, kiket Nápolinak el

a’ Jóniai Ánglus Lord-Bíztos Á d á 111 s íe foglaitalásátol fogva törvén) tclenül maca-u
felülvén onnét Triest nál tartóztatott, viszsza nem botsálja , ad-

f f  y

lesége a’
felé útnak indúlt. dig ő is magánál a’ Lágerben fogja őket

„Május 2o-dikán reggel én és az Ama- mint kezeseket tartóztatni. Azután sálorá-
ránthe’ Komandánsa a’ Modoni öblöt cl- ba menvén Ibrahim, kért ensem’ ’s az An-

,  .  c  -

hagyván Navarinhoz eveztünk, hogy a Gö- glus és Frantzia hajós Kapitányokat, hogy*
m e n n y 1 í utánna, a hol kinyiilatkoztaíta
nékünk, hogy ő ezen Görög vezéreknek

rögöknek ezen várból lejendő kijöveteleken.
’s hajóraiiléseken jelen legyünk. Elbámul
tunk a’ jó renden, mellyel a’ várnak által- ott tartóztatására a 
vétele véghez ment, ’s az Egyiptomiaknak sege által kénszerittetik, de egyszersmind

Görögök szárász ego-i- '

a’ felsőbbek eránt viseltető engedelmessé
geken. Mi 20-dikban délben már vasmats- 
kákon állottunk az 
varinnak általadatása tsak 23-dikban eshe- 
tett-meg, azért, hogy a’ kereskedő hajók, 
mellyeknek a’ Görög őrző serget fel kel
lett venniek, tsak 22-dikben estve érkez- 
tek-meg, a’ mclly napon egy Ánglus hadi

is érkezett-meg ugyan oda, hogy 
Ibrahimtól egy Ánglus kereskedő hajót, 
a’ melly Navarinba a’ Görögöknek elcséget 
akarván bevinni, az Egyiptomi hadi hajók

betsiilctére ígéretet tesz’ nékünk, mint az 
Európai három elsőbb nemzetek’

hanem Na- nelí, hogy mihellycst a’ nevezett két Ba
sák elbotsáttatnak, ő is azonnal elbotsát- 
tatja Tatrakkót és a’ Mainai Bei’ fiját, de 
a’ kik addig is egész betsülettel fognak 
láttatni, ’s az ő tulajdon konyhájáról tar
tatni.

Május’ 23-dikán délig elvégződött az
1100 emberekből álló Őrző seregnek egy
Austria! és két Ánglus kereskedő hajókra
lett felülése, a’ melly hajók a’ Navarini 

által elfogatott, viszsza kívánjon. Ibrahim öbölből, mint az egygyezés tartotta az
Basa különösen megkéretett engem’ és az Árethúsa és Amaranthe’ oltalmazássok alatt,
Amaranthe’ Kommandánsát, hogy legyünk azonnal kieveztek, ’s mái* estvéli 10 óra*



kor, igen kedvező szelünk lévén, a’ Ko- Navarinnak ’s Sphagia szigetének Íbrahíxn
róni Öbölnél eveztünk, ’s mint hogy már Basa által lett elfoglalatása mitsoda kör
űt a’ Görögöknek a* Törököktől nem le nyűlállások között történt. Találtatik
hetett telni , én és a Frantzia Kapitány ugyan ezen Hydrai újságlcvelekben a’ Mo
a’ kereskedő hajókat magokra hagytuk, 
hogy útjokat Iialamáta felé folytassák, mi 
pedig S my r a f e l é  vettük evezésünket.

doni tengeri tsatárol is egy örvendetes tu
dósítás ’s még annál is kedvezőbb a* Görö
gökre nézve , mint milyen a’ Belga Kapi- 

„ Május’ 24-kén reggel egy Görög (Spe- lány B o t t i e r s é  volt. Mi ezt is ide tesz
tziai) hadi Briggel találkoztam, melynek 
Kapitánnyá hozzám a’ hajóra jővén N a- 
v a r i n  várának állapotja felől tudakozó
dott, ’s minekutánna tőllein mindeneket 
megértett, nagy szomorkodással mondot
ta , hogy nékiele sokkal több veszedelmet 
okoz az egymás között való egyenetlenke

szüle a’ Hydrai újság szerént, de oily meg
jegyzéssel , hogy Olvasójink az Austria! 
Major Bandiéra’ tudósításából ítéljék-meg, 
hogy mi igasság van benne ’s mi nints. 
A’ Görög tudósítás így hangzik: — ■ „

„ E l s ő  h a j ó s  s z a k a s z .  Aim)ra 
Máj. 14-lcén 1825-ben. Mi tegnap előtt az

dcs , mint az egész Egyiptomi ármáda, és Egyiptomi hajós seregnek nagy részét Mo 
ők sokkal inkább félhetnek attól mint et- dón felé evezni szemlélvén, azonnal szél
től. Mondta , hogy ő most egyenesen Ka- nek eresztettük vitorlájinkat ’s a’ Sapienza 
la ma lába veszi útját ’s kieszközli, ha le- sziget’ tsatornáján által estvéli kedvező szel
het , a’ két Basáknak elbotsáttatását, kiket nek segedelmével utánna eveztünk, ’s ezen

egész Egyiptomi osztályt M ó d ó n varaa’ Görögök a* Capiíulátzió ellen mind ez 
idein manóknál megtartottak , tsak hony alatt állva, beértük, ’s vakmerőén nékiu o o J /
íbraim is botsássa-el Tairakkótés a’ Felró hajtottunk; a’ vár tsak egy pár ágyulövést
Bei’ fiját, kiket 
tsülnek.

a’ Görögök nagyon be- tett reánk; ennyiből állott egész magavé*
delmezése. A’ mi Gyújtó-hajós Kapitánya-

„Az Egyiptomi hajós sereg most 11 ink, az alatt, míg egyéb hajójink a’ kikö* 
fregátokból és 62 kissebb szerű hadi tőhely’ torkán kívül álló ellenséges hajók-
hajókból, tudniillik Korvettc-kből, Brig- 
gekből és Goeleltékből áll.“

kai viaskodtak, tüzet vetettek az ellense-
reszere s aztges hajós seregnek cg 

egészen felégették; 20 hajókat égcttck-fel 
úgy mint egy 2 emeletüt, 2 frégátot,

j

Ezen tudósításhoz mellékelve voltak voltét,több hadi Briggeket ’s szállító hajó- 
a* C a p i t u l á t i o ;  a’ Navarin várában ta- kát. Ezen vitéz Gyújtó Kapitányoknak nc- 
láltatott holmiknek laistroma, ’s az az veik: az ifjabb Politi György, Pipinós 
írás, mellyet Májor Bandierának, az ő ki- András, Dinama Anagnosti, Tsapeli Di- 
vánságára Ibrahim Basa arról adott, hogy ő m itri, az ifjú Bikós Antal, és fípachi Ma
kívánta, hogy a’ Görög őrző serget Navarin- rini. 
bői Kalamatáig az Austriai és Frantzia 
Goclctték kísérjék-el.

„Hanem, mi n t  l á t s z i k ,  az Isteni 
Igasság nem elégedett-meg azzal, hogy el
lenségeinket ennyire megrontotta; a’ rette
netes tűz M ó d ó n  várára is kiterjesztette 

Hydrai újságok is érkeztek B é t sb e, magát, ’s rettenetes következéseket vont 
mellyelí közzűl a’ legújabb Május’ 23-di- maga után. Egész Módónban öt órát tar
kán nyomtattatott. Egyikben ezek közzűl tott az égés ; végre meszsziröl szörnyű tsat-
az adatik elé szomorú módon, hogy CK tímást s lobbanást hallván azt hoztuk-
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k i belölle, hogy a’ várbeli puskapor-ma- tett Strázsák 10 tanúló ifjakat leptck-meg 
gazinum vetett lángot, ’s az ott találtató a tilalmas fcrdon, sa Delegalziói házhoz
Egyiptomi életcs és munitziós magazinu- 
mokkái együtt mindent semmivé tett.

„Lehetetlen meghatározni mind azok
nak számát, kik a’ tűz’ áldozatjává lettek;

kísérték őket. Sok ifjak kik azon utzán
állottak, mellyen a’ nevezett ház felé vit
ték a’ tanulókat, öszsze szaladtak ’s azt 
kívánták a’ Rektor Mágnifikustól, hogy az

kczzűlünk tsak terhes sebet se kapott sen- ő tanuló társaiknak elbotsáttatását haladék
nélkül eszközölj e-ki, ’s meg nem gondol
ván , hogy kissebb véteknek tételében is 
szükséges az indítókat esmerni, a’ magok 
semmi okos megfontolást meg nem engedő 
ifjúi felhevúitségekben a’ Dclegatziói ház
hoz tolakodtak ’s az annak kapuja előtt 
álló strázsát boszszúsággal illették. A’ bősz- 
szántásból kővel való hajgálás következeit,

ki, me Ilyet annak köszönhetünk, hogy az 
ellenséget nagy hirtelenséggel leptük-meg, 
a’ ki e’-miatt megzavarodván , védelmezni 
se tudta magát. Most az Egyiptomi hajós 
seregnek minden egyéb tsapatjai a’ Nava-
rini öbölben tartózkodnak , és mi tsak ked
vező alkalmatosságot várunk, hogy ezek
re is rájok ronttsunk.

(Ezen tudósításnak tsak azzal a ré- melly miatt a strázsák kéntelcnek valának 
szével ellenkezik a’ Májor B a n d i é r a ’ tu- a' csendességrontókat puskalövésekkel ker- 
dósítása, a’ melly Módónnak elégését il- getni-el , melly közben két ifjak megölet* 
leti. —  Kéttség kívül a’ Görög tudósító is tettek ’s néhányak megsebessedtek. Az elő- 
ennyiben a’ Kapitány Rottiers hamari tu- sietett fegyveres segítség ’s a’ polgári és

katona elöljárók ugyan nem soká oda vit
ték a’ dolgot, hogy a’ csendesség ü/* dili
ben meg nem háboriltatott, ’s a’ tanúlók 
ezen napon ’s még 25-dikben dél előtt, 
letzkéken is megjelentek , hanem ekkor 
estve felé ismét feltüzesülvén a’ strázsa cl-

dósítása által tsalatott-meg).

L o m b a r d .  V e l e  n c z e i K i r á l y s á g ,

A’ M a i 1 a n d i újságban illy tudósítás 
találtatikPáriából Jun. 27 diknapjáról:

__  « . I 1 f 1 1 /„Valóságos szomorkodással kéntele- len az említett ház előtt s még egy le ’s 
nittetünk említeni,hogy a’ tsendesség és jó fel járó vigyázó tsoport (patronille) ellen 
rend melly ezen városban régtől fogva is a’ boszszantást és támodást gondolatlan 
fennállott, e’ hónap’ 23-dikán megzavarta- főszédelgéssel ismét megújították, melynek 
ték egy oils történet által, milyenek né- ismét puskatüzelés lett a’közetkezése,’s négy 
melykor az' ifjúságnak felhevúlt képzelő- tanulók megsebesedtek: de azután többé sem- 
dése által szoktak okoztatni. A’ tartomány- mi öszszetolakodás meg nem engedtetett, 
béli Tiszti kar Jun. 17-dikén közönségesen és valamint Jun. 26 dika úgy a’ következett 
kifüggesztetett Hirdetés által meghatározta éjszaka is a’ csendességnek megháboritta- 
vala azon hellyel, hol a’ Tsatornában fered
ni lehet, ’s azt minden máshellyeken megtil
totta. Tudtára esvén azonközben, hogy né- 
nvelly ifak a’ Utalómmal nem gondolván,
a’ Tsatornának valamelly veszedelmes ré- vezéreltetvén jó rendtartás ’s engedelmes* 
szében ferednének, ’s az ah.oz közel lévő kedés által azon fog iparkodni, hogy mos- 
líözönséges sétáló hellyen még botránko- tani gondatlan tselekedetét jóvá legye , meg- 
zásra is okot szolgáltatnának, belső bá- győződvén a’-felől, hogy az e’-iéle kibotsát* 
torságra ügyelő katonákat küldött oda, kozásokbol mindenkor legnagyobb kár szo- 
hogy vegyék elejit a’ rosznak. A’ kikülde- kott az indítókra és ingerlőkre következni/*

tása nélkül teltek-el, ’s reménség vala, 
hogy az e’-féle botránkoztató történetek 
többé nem fognak eléfordúlni, 's hogy a’ 
tanúló ifpxság a’ józan megfontolás által



C om  ó b ó l  érkezett tudósítások sze- 
rént Császár és Császárné 0 Felségek Jun. 
27-kén délelőtt 10 órakor ezen városba 
kívánt jó egésségben megérkezvén legna
gyobb örvendezéssel fogadtattak. Fgy órá
val azután F e r e n c z K á r o l y  O FőHer- 
czcgsége is megérkezett Hitvesével Sof i a  
Fő Herczegaszszonnyal, *s azután O Fel
sége a* Pármai Herczegaszszony is. Ezen 
utolsó Bellagióbol jött. A’ Vice-Király és 
-Hitvese kevéssel a’ Felségek előtt érkeztek- 
meg. ~Estvére az egész város s a’ kikötő
helyben találtatott minden hajók, ’s min
den szomszéd halmok és falusi épületek 
pompásan megvilágosittattak.

A’ Mailandi újságban ezek találtattak 
,'Jun. 00 dili napján a’ Felségeknek C(omó-55b a n  való foglalatoskodásaikról:

„Császár 6 Felsége a’ Vice Királytól 
s a’ tartományi Cs. K. Delegátustól kísér
tetve 28 dikban reggeli 8 órakor a” Ly- 
ceumot nézte-mcg ’s az ott találtató növen
dékeknek előmenetelével való telyes meg
elégedését kinyilatkoztatni méltoztatott. On
nét a’ mind két nemen lévő gyermekek iő 
Normális Oskolájokba ment, *s ott is egy
darabig tartózkodott. Azután a’ Coma-
schitol 1817 ben fundáltatott beteg - és dol
gozó-háznak vala a’ Császári látogatás ál
tal való megtiszteltetéshez szerentséje, 
melynek minden állapoti minéműségeit 
szeműgyre vette a’ Monárkha, s ezen ma
gános intézetnek jól tévő munkásságával 
való felséges megelégedését is kegyelme
sen jelenteni méltoztatott.

„Császárné O Felsége ugyan ezen napon 
délelőtt a’ Vice-Delegátustól kísértetve a- 
zon Salésiánák* Klastromát nézte-meg, a* 
melly Császár O Felségének kegyessége ál
tal i 8 i 5-ben helyre állíttatott, s azután 
az éppen szegény vagy legalább semmi 
alioz való tehetséggel nem bíró árva le
ánykák* taníttatására rendeltetett C o n s  c r- 
v a t o  r i u m o t  méltoztatott megszemlélni. 
Innét az aszszonyi fő Normális Oskolába,

innét pedig a’ fcnnebb említett beteg - és 
dolgozó-házba ment C) Felsége. Azután a’ 
Püspöki templomba ment Isteni tiszteletre, 
hol belső, lelki ájtat ossága ’s kegyessége 
által minden jelenlévőknek épületes példát 
mutatott. —

„ F e r e n c z  K á r o l y  Cs. Fő Herczeg 
*s Hitvese a’ Cs. Fő lie rezegné ugyan ek
kor Mise-halgatás után hajókázással töltöt
ték idejeket a* Comói tón , ’s onnét a* Pli
niana , Este és Tanzi nevű majoroknak,
Villáknak, megnézéssekre mentek.

f f

„Császár O Felsége ebédjére méltoz- 
tatta ezen napon a’ Püspököt, a’ tartomá
nyi Cs. K. Delegátust, a* Vár-kommandánst,
az Apsllatorium’ Elölülőjét, a’ Podestát és 
Gróf Porról, kinek házában szálláson vol-

fW  '

tak O Felségek.
„Ebéd után időtöltési hajózásra ment

ki Császár O Felsége a’ tóra *s az annak 
partjain fel *s alá tolakodó sokaságnak le
írhatatlan örvendező kiáltásai által köszön
tetett. —

„Császárné O Felsége ezen délutánt 
a* betegek’ és talált-gyermekek* közönséges 
ispolyának ’s azután a’ Szent-kereszt-kápol- 
nájának *s a’ Lyceumnak megszemlélésére 
fordította: O Felsége a’ Pármai Herczeg
aszszony pedig Vice - Királyné ü Fő Iler- 
czegaszszonyságával elébb a’ Don Venini 
Carló Villáját ’s azután a’ Baradellói kas
télyt látogatták-meg, honnét a’ Comói tó
nak nagy részét *s partjainak képfestéssel 
vetélkedő vidékeit gyönyörködve lehet szem
lélni. —

Az egész város *s a’ théátrom , mel- 
lyet a* Felségek ezen estve jelenlétekkel 
megtiszteltek, ismét gazdagon megvilágo
sittattak.

A’ P á v i a i  tanulók az utóbbi tudó
sítások szerént többé nem újították-mega* 
lármát.



B e c s .

Klementina Cs. Fő Ilerczegaszszon)

esztendőket példásan kiállván Korponán és 
Kőszegen, Tanítványainak nagy előmene
telével a’ Grammaticális Iskolákat 4 észtén-

olly ditsérctesen végezte, hogy abból a 
Pesti Univcrsitásnál a’ Doctori koszarút

a’ Salernói Herczegné, Juh 5-dikén Mai- dóig tanította: utóbb a’ Filozófiát Váczon
landbol kívánt jó egésscgbcn meg érkezett 
a* Béts mellett lévő Schönbrunni Cs. Kas
télyba.

M a g y a r  O r s z á g .

megnyerne; a’ Theologiát nyit ran nagy 
előmenetellel végezte, és 13 lo-bcn, Szer
zetes Elöljárói által arra választatott,hogy
Budán a’. Csillag visgálás tudományai ta- 

Don M i g u e l  () Portugalliai Királyi núlja , hogy ennél lógva a’ Hazának külö-
Herczegsége , a’ ki egy idővel ez előtt Béts- 
ből Erdélybe vélte vela útozását, ’s

w

szersmind Magyar ország alsóbb i 
is bejárta , Jun. 29-dikén estve Pestre visz- N. M. 
sza érkezvén, a’ Vadász-kiírt nevű Ven- ben érdemesnek találtatott, hogy a’ Csil- 
déeforradó házba szállott-bé. OK.Herczeg- lagvisgáló Torony’ Praefectusa mellé segé-

nös szolgálatokat tehessen. A’ bölts Elöljá
rói: elérték benne eséljohat, mert ő tanu
lását elvégezvén, szoros visa,álat után a’O O

812-Tanáts ált

sége Herczeg Héja név alatt i nc o g ni - dűl rendeltessék. Hivatalát ritka szór
tó ú to zik. Minden itt találtató nevezetes- galmatossággal, fáradhatatlan buzgósággal,
ségeket szorgalmatosán 
vizsgál.

meglátogat es és a’ viszontagságok alatt sem tsügg-edő álC>- - ! ~ 1
hatatossággal viselte; mert 1821-ben Astro-

,,K as s ár ó 1 Junius 2i-dikén. Tegnap 
a’ Kassai Királyi Akadémia érzékeny kárt

nomiai észrevételeit, mellyeket a’ Sz. Gél-* *
lért hegyén tett, a’ köz használlásra kiad
ta; így i 823-ban a’ közönséges értelem
hez szabott Astronomiai tanítását. Mind a" 

vallott , midőn Nagy Tiszteletű Tudós két munka tsinosan kijött a’ Magyar Cni-
K m c t h  Dániel, az Ajtatos Iskoláknak versitás Typographiájában Budán, és meg-
Szcrzetes Papja, cs ezen Kir. Akademiá- bizonyította , hogy ő mind a’ Hazának
ban a Matbesisnek rendszerént való Tani- használni, mind a’ Szerzetnek

nevelni híven igyekezett. 1820-ban ielsé- 
gcs rendelés által a’ Kassai Akadémiához 

igyekezetének 42-dik esztendejében kihalt, az elmélkedő és gyakorló Matbesisnek Ta- 
A’ szelíd maga viselet, as hívatalbeli szór- nítójává rendeltetvén, ilt a’ köz jóra tci'-

tója forró nyavalyában közzűlünk munkás 
életének, ’s a’ köz jóra törekedő buzgó

galmatosság, tiszta példás élet és jeles tu
domány őtet mind az Ifjúság, mind a’ 
Tanító társak előtt igon kedvessé tették, 
úgy hogy az ő elvesztését mindnyájan saj
nosán érzik. A’ boldogult, Brezno-Bányán 
született 1785. Jan. i 5-kén, a’ Szerzetbe 
lépett 1799. Nov. í-ső napján. A’ próba

melt Férfiú telly es lélekkel igyekezett meg
felelni kötelességének, és tulajdon hivata
lán kívül még az Akadémiai Exhortátorsá- 
got és a* Hittudományt tanító Hivatalt is 
ditséretesen és hasznosan viselte. Illy szép 
érdemektől kitagadhatná meg holta után is 
a’ méltó tiszteletet ?.“
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